
2nd Session, 52nd Legislature-· 
New Brunswick /- · 

42 Elizabeth 11, 1993 

BILL 

AN ACT 10 AMEND THE 
LEGISLATIVE ASSEMBLY ACT 

HON. J. RAYMOND FRENETTE 

56 

ze session, 52e legislature 
NouveauwBrunswick 

42 Elizabeth 11, 1993 

PROJET DE LOI 

LOI MODIFIANT LA 
WI SUR L'ASSEMBLEE LEGISLATIVE 

L'HON. J. RAYMOND FRENETTE 



EXPLANATORY NOTES 

Section I 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section ID of this amending Act, in which provision is made 
for the appointment of two Deputy Speakers. The existing pro
vision is as follows: 

14 When the Speaker is unavoidably absent from a silting of 
the Legislative Assembly, the Deputy Speaker shall take the 
Chair and shall perform the duties and exercise the authority 
of the Speaker in relation to all proceedings of the Legislative 
Assembly until the meeting of the Legislative Assembly on the 
next sitting day, and so from day to day until the Legislative 
Assembly otherwise orders; but if the legislative Assembly ad
journs for more than twenty-four hours, the Deputy Speaker 
shall continue to perform the duties and exercise the authority 
of the Speaker for twenty-four hours only after such adjourn
ment. 

Section 2 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 10 of this amending Act, in which provision is made 
for the appointment of two Deputy Speakers. The existing pro
vision is as follows: 

15 When the Legislative Assembly is informed by the Clerk 
of the unavoidable absence of both the Speaker and Deputy 
Speaker, or of the absence of the Speaker when a Deputy 
Speaker has not been appointed, the Legislative Assembly shall 
on motion, whereon the question shall be put by the Clerk, ap
point a member to take the Chair and act as Speaker during 
the continuance of such absence or until the Legislative Assem
bly otherwise orders. 

Section 3 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 10 of this amending Act, in which provision is made 
for the appointment of two Deputy Speakers. The existing pro
vision is as follows: 

16 When the Speaker finds it necessary to leave the Chair he 
may call upon the Deputy Speaker or, in his absence, upon any 
member of the House to take the Chair and act as Speaker, and 
the member so called upon shall take the Chair and act as 
Speaker during the remainder of the day, unless the Speaker 
himself resumes the Chair before the close of the sitting for the 
day. 

Seclion 4 

(a) With the amendment, the Speaker of the Legislative 
Assembly will be paid an annual salary equal to that paid 
a member of the Executive Council under sections 6 and 
6.1 of the Executive Council Act. The existing provision is 
as follows: 

NOTES EXPLICATIYE:S 

Article I 

La modification est correlative a la modification faite a !'ar
ticle ID de la presente loi modificative, dans laquelle la nomi
nation de deux Orateurs suppleants est prevue. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

14 Lorsque, pour une raison majeure, l'Orateur est absent 
d'une seance de l'Assemblee legislative, l'Orateur suppleant la 
preside, y remplit les fonctions et y exerce les pouvoirs de 1'0-
rateur en ce qui concerne taus les travaux de J'Assemblee legis
lative jusqu'a la seance suivante de l'Assemblee legislative et 
ainsi de suite de jour en jour jusqu'a ce que l'Assembh!e legis
lative en decide autrement; mais si l'Assemblee legislative 
ajourne ses seances pour plus de vingt-quatre heures, I'Orateur 
suppJeant ne doit continuer a remplir les fonctions et a exercer 
les pouvoirs de J'Orateur que durant \es vingt-quatre heures qui 
sui vent l'ajournement. 

Article 2 

La modification est correlative a la modification faite a !'ar
ticle lO de la presente loi modificative, dans laquelle la nomi
nation de deux Orateurs supp!eants est prevue. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

15 Lorsque l'Assemblee l(~gislative est informee par le greffier 
de !'absence, pour une raison majeure, de l'Orateur et de 1'0-
rateur suppleant, ou de !'absence de I'Orateur lorsqu'un Ora
teur supp!eant n'a pas ete nomme, I'Assemblee legislative doit, 
sur motion mise aux voix par le greffier, nommer un depute 
charge de presider l'assemblee er de faire fonction d'Orateur 
pendant la duree de cette absence ou jusqu'a ce que l'Assem
b!ee legislative en decide autrement. 

Article 3 

La modification est correlative a la modification faite :i I 'ar
ticle lO de la presente loi modificative, dans laquelle la nomi
nation de deux Orateurs suppleants est prevue. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

16 Lorsque I'Orateur se trouve dans la necessite d'interrom
pre sa presidence d'une seance, il peut demander a l'Orateur 
supp!eant ou, en !'absence de ce dernier, a tout depute de la 
Chambre, de presider et faire fonction d'Orateur, et ce depute 
doit presider et faire fonction d'Orateur durant le reste de la 
journee, a mains que I 'Orateur lui-meme ne reprenne la pn!si
dence avant la fin de la seance de la journee. 

Article 4 

a) En raison de la modification, l'Orateur de I'Assemb!ee 
legislative recevra un traitement annuel egal a celui qui est 
verse a un membre du Conseil executif en vertu des articles 
6 et 6.1 de la Loi sur le Conseil execwif. La disposition ac
tuelle se lit comme suit: 



19(1) In addition to the amounts provided in subsections 
25(1) and (1.1), there shall be paid to the Speaker of the Leg
islative Assembly an annual salary equal to the salary paid to 
a Minister under subsections 5(1) and 6.1(1) of the Executive 
Council Act. 

(b) With the amendment, each Deputy Speaker will be 
paid an annual salary equal to thirty-one per cent of that 
of the Speaker of the Legislative Assembly. The existing 
provision is as follows: 

19(2) An annual salary equal to fifty per cent of the annual 
salary paid to the Speaker of the Legislative Assembly under 
subsection (1) shall be paid to the Deputy Speaker for each ses
sion of the Legislative Assembly. 

Section 5 

The existing provision is as follows: 

22(1) If any person, being a member of the Legislative As
sembly, accepts a nomination as candidate for the House of 
Commons, his seat in the Legislative Assembly shall thereby be 
vacated. 

Section 6 

(a) With the amendment, a member of the Legislative As
sembly will be paid an annual indemnity of thirty-five 
thousand, eight hundred and seven dollars. The existing 
provision is as follows: 

25(1) For the twelve month period commencing January I, 
1980, the sessional indemnity payable to each member of the 
Legislative Assembly is twenty thousand dollars. 

(b) The existing provision is as follows: 

25(1.1) For the twelve month period commencing January I, 
1976, and for each twelve month period thereafter, there shall 
be paid to every member of the Legislative Assembly in each 
such period, a sessional indemnity at the rate per annum that 
is obtained by multiplying the sessional indemnity payable to 
each such member for the twelve month period immediately 
preceding the twelve month period in respect of which the ses
sional indemnity is to be determined by the percentage that the 
industrial aggregate for the first adjustment year is of the in
dustrial aggregate for the second adjustment year. 

(c) The existing paragraph 25(1.2)(a) is as follows: 

25(1.2) For the purposes of subsection (1.1) 

(a) in relation to any twelve month period in respect of 
which the sessional indemnity is to be determined 

(i) the first adjustment year is the last twelve month 
period preceding the commencement of the period in re
spect of which the sessional indemnity is to be deter-

19(1) En plus de la somme prevue aux paragraphes 25(1) et 
(1.1), l'Orateur de l'Assemblee legislative re\oit un traitement 
annuel egal au traitement que re\oit un ministre en application 
des paragraphes 5(1) et 6.1(1) de la Loi sur le Conseil executif. 

b) En raison de la modification, chaque orateur suppli:ant 
recena un traitement annuel {:gal a trente et un pour cent 
de celui de l'Orateur de \'Assembli:e li:gislative. La disposi
tion actue\le se lit comme suit: 

19(2) Pour chaque session de I'Assemblee legislative, I'Ora
teur suppleant re<;oit un traitement annuel egal a cinquante 
pour cent du traitement annuel que re<;oit I'Orateur de I'As
semblee legislative en vertu du paragraphe (1 ). 

Article 5 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

22(1) Si un depute a I'Assemblee legislative accepte d'etre 
presente comme candidat a la Chambre des communes, son 
siege a I'Assemblee legislative devient de ce fait vacant. 

Article 6 

a) En raison de la modification, un depute recevra une in
demnite annuelle de trente-cinq mille huit cent sept dollars. 
La disposition actuelle se lit comme suit: 

25(1) Pendant la periode de douze mois commen<;ant le !er 
janvier 1980, chaque depute re~;oit une indemnite de session de 
vingt mille dollars. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

25(1.1) Pour chaque periode de douze mois a partir du ler 
janvier 1976, chaque depute re<;oit une indemnite de session 
dont le montant annuel s'obtient en multipliam celle qui etait 
payable pour la periode de douze mois precectente par le rap
port existant entre l'indice de !'ensemble des activites economi
ques de la premiere annee de rajustement et celui de la seconde. 

c) L'alinea actuel 25(1.2)a) se lit comme suit: 

25( 1.2) Aux fins du paragraphe ( 1.1 ), 

a) pour le calcul de l'indemnite de session a verser Jars 
d'une periode de douze mois, 

(i) la premiere an nee de rajustement designe la periode 
de douze mois precedant la date de l'indice composite 



mined for which the Industrial Composite is available 
on the first day of the period in respect of which theses
::.ional indemnity is to be determined, and 

(ii) the second adjustment year is the twelve month pe
riod immediately preceding the first adjustment year; 
and ... 

(d) With the amendment, the indemnity that would have 
been payable under the existing section is altered. The ex
isting provi~ion is as follow:>: 

25(1.201) Notwithstanding subsection (1.1), for the twelve 
month period commencing January I, 1992, the sessional in
demnity payable to each member of the Legislative Assembly 
shall be the same amount that was payable for the twelve 
month period commencing January I, 1991, and such sessional 
indemnity shall be deemed to be the amount provided by sub
section (1.1). 

(e) The repealed provision is as follows: 

25(1.21) No person shall be paid a sessional indemnity more 
than once during any calendar year. 

(f) The existing provision is as follows: 

25(2) In addition to the amount provided by subsections (I) 
and (1.1), in each session of the Legislative Assembly there 
shall be paid to each member holding the position of Whip of 
a party a sessional indemnity of fifteen hundred dollars. 

(g) Provisions are added deeming payments made under 
the section amended in section 3 of this amending Act to 
be payments made under the section as amended and estab
lishing that portions of annual salaries, annual indemnities 
and allowances may be paid during the twelve month pe
riod preceding the period for which they are payable. 

Section 7 

The existing portion is as follows: 

26 A deduction pro rata to the length of the session shall be 
made from the sessional indemnity for every day more than 
five on which a member ... 

Section 8 

The existing provision is as follows: 

27 A member for a part only of any session, shall be entitled 
to the sessional indemnity pro rata for such time as he attends. 

des activites economiques disponible au premier jour de 
la periode faisant l'objer du calcul, et 

(ii) la seconde annee de rajustement designe la periode 
de douze mois qui precede la premiere annee de rajus
tement; et .. 

d) En raison de la modification, l'indemnite qui serait 
payable en vertu de !'article actuel est changi:e. La disposi
tion actuelle se lit comme suit: 

25(1.201) Nonobstant le paragraphe (1.1) et ce pour la pe
riode de douze mois qui suit le 1er janvier 1992, l'indemnite de 
session payable a chaque depute est la meme que celle payable 
en vertu de ce paragraphe pour la periode de douze mois eau
rant a partir du 1er janvier 1991 et cette indemnite est reputee 
etre celle autorisee a etre versee en vertu du paragraphe (1.1). 

e) La disposition abrogee se lit comme suit: 

25(1.21) Nul ne peut recevoir une indemnite de session plus 
d'une fois au cours d'une annee civile. 

f) La disposition actuelle se lit comme suit: 

25(2) Duram chaque session de l'Assemblee tegislative, en 
plus de la somme prevue aux paragraphes (I) et (1.1 ), une in
demnite de session de mille cinq cents dollars est versee a cha
que depute qui occupe la fonction de whip d'un parti. 

g) Les paiements effectues en vertu de !'article modi fie a 
!'article 3 de la presente loi modificative sont reputes etre 
des paiements effectues en vertu de !'article tel que modifie 
et il est prevu que des parties de traitements annuels, d'in
demnites annuelles et d'allocations peuvent etre payees 
pendant la periode de douze mois precedant la pi:riode 
pour laquelle elles sont payables. 

Article 7 

La partie actuelle se lit comme suit: 

26 Une deduction au prorata de la dun~e de la session est 
faite sur l'indemnite de session pour chaque jour, au-dela du 
cinquieme, all un depute . 

Article 8 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

27 Un depute qui n'est en fonctions que durant une partie 
d'une session a droit a une fraction de 1'indemnite de session 
calculee au prorato de la duree pendant laquelle il siege a l'As
semblee legislative. 



Section 9 

(a) The existing provision is as follows: 

28( I) An allowance equal to forty per cent of the sessional in
demnity computed ·under section 25 shall be paid to each mem
ber of the Legislative Assembly annually for expenses inciden
tal to the discharge of his duties as a member. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act, in which provi
sion is made for the appointment of two Deputy Speakers. 
The existing subsection 28(2) is as follows: 

28(2) In addition to the amount provided by subsection (I) 
there shall be paid annually for expenses incidental to the dis
charge of their duties as members, 

(a) to the Speaker, an allowance of one thousand dollar~, 
and 

(b) to the Deputy Speaker, an allowance of two hundred 
fifty dollars. 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act, in which provi
sion is made for the appointment of two Deputy Speakers. 
The existing provision is as follows: 

28(3) In addition to amounts authorized under subsections 
(1) and (2), the Speaker and the Deputy Speaker shall, out of 
money appropriated for the purpose by the Legislature, be re
imbursed for actual expenses incurred in performing their du
ties. 

Section 10 

With the amendment, two Deputy Speakers may be ap
pointed instead of one. The existing provision is as follows: 

33 There is hereby established the Office of the Legislative 
Assembly which shall consist of the Speaker, the Deputy 
Speaker, the Clerk, the Clerk Assistant, the Official Translator, 
the Law Clerk, the Official Reporter, the Sergeam-at-Arms 
and such other officer~ and employees as may be required from 
time to time for the proper conduct of the business of the Of
fice of the Legislative Assembly. 

Section 11 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act, in which provi
sion is made for the appointment of two Deputy Speakers. 
The existing provision is as follows: 

34( I) Subject to subsection (2), all officers and employees of 
the Office of the Legislative Assembly, other than the Speaker 

Article 9 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

28(1) Chaque depute recoil, pour couvrir les depenses qu'en
traine l'exercice de ses fonctions, une allocation egale a qua
rante pour cent de l'indemnite de session calculee en vertu de 
!'article 25. 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a I' article 10 de la presente loi modificative dans laquelle la 
nomination de deux Orateurs suppH:ants est pn!vue. Le pa
ragraphe 28(2) actuel se lit comme suit: 

28(2) En plus de la somme prevue au paragraphe (I) et pour 
les dedommager des depenses que comportent leurs fonctions 
de depme 

a) une allocation de mille dollars est versee a l'Orateur, et 

b) une allocation de deux cent cinquante dollars est versee 
a I'Orateur suppleant. 

c) La modification est correlative a la modification faite 
a ]'article 10 de la presente loi modificative, dans laquelle 
la nomination de deux Orateurs suppleants est pn!vue. La 
disposition actuelle se lit comme suit: 

28(3) En plus des montants autorises par les paragraphes (I) 
et (2), l'Orateur et l'Orateur suppleant sont rembourses des 
frais qu'ils ant effectivement supportes dans J'exercice de leurs 
fonctions, sur les credits affectes a cette fin par la Legislature. 

Article 10 

En raison de la modification, deux Orateurs suppleants peu
vent Stre nommes au lieu d'un seul. La disposition actuelle se 
lit comme suit: 

33 Le Bureau de J'Assemblee legislative est etabli par les pre
sentes; il se compose de l'Orateur, de l'Orateur suppleant, du 
greffier, du greffier adjoint, du traducteur officiel, du Jegiste, 
du redacteur offlciel, du sergent d'armes et de tous autres fonc
tionnaires et employes qui peuvent a !'occasion Stre necessaires 
au ban deroulement des affaires de J'Assemb!Ce legislative. 

Arlicle 11 

a) La modification est correlative a la modification faite 
a !'article 10 de la presente loi modificative, dans laquelle 
la nomination de deux Orateurs suppJeants est prevue. La 
disposition actuel\e se lit comme suit: 

34(1) Sous reserve du paragraphe (2), taus les fonctionnaires 
et employes du Bureau de I'Assemblt!e legislative, autres que 



and the Deputy Speaker, shall be appointed by the Legislative 
Administration Committee. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act, in which provi
sion is made for the appointment of two Deputy Speakers. 
The existing provision is as follows: 

34(5) Subject to subsection (6), the Legislative Administra
tion Committee shall determine and regulate the pay and other 
terms and conditions of employment of officers and employeeli 
in the Office of the Legislative Assembly, other than the 
Speaker and the Deputy Speaker. 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 10 of this amending Act, in which provi
sion is made for the appointment of two Deputy Speakers. 
The existing provision is as follows: 

34(7) The Public Service Superannuation Act applies to all 
officers and employees in the Office of the Legislative Assem
bly, other than the Speaker and the Deputy Speaker. 

Section 12 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 5 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

48 No person is eligible to be a candidate or capable of being 
elected or returned as a member of the Legislative Assembly 
who is a senator of Canada or a member of the House of 
Commons. 

Section 13 

The existing Schedule A is a follows: 

SCHEDULE A 

EXP[NSES FOR WHICH MEMBERS 
MAY BE REIMBURSED 

1 Travel costs up to twenty-five journeys between the mem
ber's home and Fredericton, except when the Legislative As
sembly is sitting. 

2 Subject to item 3, travel costs between the member's home 
and Fredericton during sittings of the Legislative Assembly on 
the basis of one return journey for each week or part week of 
sittings. 

3(1) Costs of subsistence and accommodation while attend
ing sittings of the Legislative Assembly. 

3(2) The Clerk shall tax the accounts of members, and his de
cision may be appealed to the Legislative Administration Com
mittee. 

l'Orateur et I'Orateur suppleant sont nommes par le comite 
d'administration de l'Assemblee legislative. 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a !'article IO de la pn!sente loi modificative dans laquelle la 
nomination de deux Orateurs suppleants est prevue. La dis
position actuelle se lit comme suit: 

34(5) Sous reserve du paragraphe (6), le comite d'administra
tion de I'Assembtee legislative determine et reglemente le trai
tement et les autres conditions d'emploi des fonctionnaires et 
employes du Bureau de l'Assemblee legislative autres que 1'0-
rateur et I'Orateur suppleant. 

c) La modification est correlative a la modification faite 
a !'article 10 de la presente loi modificative dans laquelle la 
nomination de deux Orateurs suppJeants est prevue. La dis
position actuelle se lit comme suit: 

34(7) La Loi sur la pension de retraite dans les services pu
blics s'applique a tous les fonctionnaires et employes de I'As
semblee !Cgislative, autres que I'Orateur et l'Orateur suppleant. 

Article 12 

La modification est corn!lative a la modification faite a !'ar
ticle 5 de la presente loi modificative. La disposition actue\le 
se lit comme suit: 

48 Un senateur du Canada ou un membre de la Chambre des 
communes ne peut se presenter comme candidat ni etre Clu de
pute a I'Assemblee legislative. 

Article 13 

L'annexe A actuelle se lit comme suit: 

ANNEXE A 

DEPENSES REMBOURSEES 
AUX DEPUTES 

Les frais de deplacement, jusqu'a un maximum de vingt
cinq voyages, entre la residence du depute et Fredericton, sauf 
lorsque I'Assemblee legislative siege. 

2 Sous reserve du paragraphe 3, Jes frais de deptacement en
tre la residence du depute et Fredericton au cours des sessions 
de I'Assemblee lt!gislative a raison d'un voyage retour par se
maine ou partie de semaine de session. 

3(1) Les frais de subsistance et de logement lorsque le depute 
assiste aux sessions de l'Assemblee legislative. 

3(2) Le greffier taxe les comptes des membres qui peuvent ap
peler de sa decision aupres du comitC d'administration de I'As
semblee legislative. 



4 With respect to items I, 2 and 3, where a personal automo
bile is used, travel costs shall be paid at the rate prescribed in 
Part A of the Travel and Removal Regulations made under the 
Financial Administration Act. 

5 Telephone costs for calls on member's business between the 
constituency and Fredericton, collect calls and calls within the 
member's constituen.:y, accounted for on the basis of an au
thorized telephone credit card. 

4 Relativement aux paragraphes I, 2 et 3, lorsqu'une auto
mobile personnelle est utilisee, les frais de dt':placement sont 
rembourses selon Je tarif fixe en vertu de la partie A du regle
ment sur les voyages et les dt':mt':nagements etablis en applica
tion de la Loi sur /'administration financiere. 

5 Les frais de tClCphone pour les appels d'affaires effectues 
dans le Nouveau-Brunswick, comptabilises au moyen d'une 
carte de credit autorisee pour appels tCJephoniques. 



An Act to Amend the 
Legislative Assembly Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

l Section 14 of the Legislative Assembly Act, 
chapter L-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "the Deputy Speaker 
shall take the Chair" and substituting "a Deputy 
Speaker shall take the Chair"_ 

2 Section 15 of the A et is repealed and the fol
lowing is substituted: 

15 When the Legislative Assembly is informed 
by the Clerk of the unavoidable absence of the 
Speaker and both Deputy Speakers or of the ab
sence of the Speaker when no Deputy Speaker has 
been appointed, the Legislative Assembly shall, on 
motion by which the question shall be put by the 
Clerk, appoint a member to take the Chair and act 
as Speaker during the continuance of such ab
sence or until the Legislative Assembly otherwise 
orders. 

3 Section 16 of the Act is amended by striking 
out "the Deputy Speaker or, in his absence" and 
substituting "a Deputy Speaker or, in the absence 
of both Deputy Speakers". 

Loi modifiant la Loi sur 
l'Assemblee legislative 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dCcrete: 

1 L 'article 14 de la Loi sur l'Assemb/ee legisla
tive, chapitre L-3 des Lois revisees de 1973, est 
modifie par la suppression des mots <d'Orateur 
suppleant la preside» et Ieur remplacement par les 
mots «un Orateur suppleant la preside>>. 

2 L 'article 15 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

15 Lorsque l'Assemblee legislative est informee 
par le greffier de !'absence, pour une raison ma
jeure, de l'Orateur et des deux Orateurs sup
plfants, ou de !'absence de l'Orateur lorsqu'un 
Orateur suppleant n'a pas ete nomme, l'Assem
blfe lfgislative doit, sur motion mise aux voix par 
le greffier, nommer un depute charge de presider 
l'assemblee et de faire fonction d'Orateur pendant 
la duree de cette absence ou jusqu'a ce que l'As
semblfe legislative en dfcide autrement. 

3 L 'article 16 de la Loi est modijie par la sup
pression des mots «l'Orateur supp/eant ou, en 
/'absence de ce dernier» et leur remplacement par 
les mots «un Orateur suppleant ou, en l'absence 
des deux Orateurs suppleants>>. 



4 Section 19 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substitut
ing the following: 

19(1) In addition to the amounts provided for 
under subsections 25(1) and (I. I), the Speaker of 
the Legislative Assembly shall be paid an annual 
salary equal to the salary paid to a member of the 
Executive Council under sections 6 and 6.1 of the 
Executive Council Act. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

19(2) In addition to the amounts provided for 
under subsections 25( I) and ( 1.1 ), each Deputy 
Speaker of the Legislative Assembly shall be paid 
an annual salary equal to thirty-one per cent of 
the annual salary paid to the Speaker of the Leg
islative Assembly. 

5 Subsection 22(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

22(1) A person who is a senator of Canada or a 
member of the House of Commons of Canada is 
not eligible to be a member of the Legislative As
sembly and may not sit or vote in the Legislative 
Assembly. 

6 Section 25 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) and substitut
ing the following: 

25(1) Each member of the Legislative Assembly 
shall be paid an annual indemnity of thirty-five 
thousand, eight hundred and seven dollars. 

(b) by repealing subsection (1.1) and substi
tuting the following: 

25(1.1) For the twelve month period commenc
ing January l, 1993 and for each subsequent 
twelve month period, each member of the Legisla
tive Assembly shall be paid an annual indemnity 
in an amount that is determined by multiplying 

2 

4 L 'article 19 de la Loi est modifiti 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(1) En plus de la somme prevue aux paragra
phes 25(1) et (1.1), l'Orateur de l'Assemblee legis
lative re~oit un traitement annuel egal au traite
ment que re>oit un membre du Conseil executif en 
application des articles 6 et 6.1 de la Loi sur le 
Conseil executif. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(2) En plus de la somme prevue aux paragra
phes 25(1) et (1.1), chaque Orateur suppleant de 
l'Assembh~e h~gislative re<;oit un traitement annuel 
fgal a trente et un pour cent du traitement annuel 
que re>oit l'Orateur de l'Assemb!ee legislative. 

5 Le paragraphe 22(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

22(1) Une personne qui est membre du Senat du 
Canada ou de la Chambre des Communes du Ca
nada n'est pas eligible a titre de depute et ne peut 
sieger ou voter a l'Assemblee legislative. 

6 L 'article 25 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25( I) Chaque depute re,oit une indemnite an
nuelle de trente-cinq mille huit cent sept dollars. 

b) par /'abrogation du paragraphe (1. /) et 
son remplacement par ce qui suit: 

25(1.1) Pour la periode de douze mois a partir 
du I" janvier 1993 et pour chaque periode de 
douze mois subsfquente, chaque dfpute re<;oit une 
indemnitf annue11e dont le montant s'obtient en 
multipliant l'indemnite annuelle qui etait payable 



the annual indemnity payable to each member for 
the twelve month period immediately preceding 
the period for which the annual indemnity is to be 
determined by the percentage that the industrial 
aggregate for the first adjustment year is of the in
dustrial aggregate for the second adjustment year. 

(c) in paragraph (1.2)(a) 

(i) in the portion preceding subparagraph 
(i) by striking out '~sessional indemnity" and 
substituting "annual indemnity"; 

(ii) in subparagraph (i) of the English ver
sion by striking out "sessional indemnity" 
wherever it appears and substituting "annual 
indemnity"; 

(d) by repealing subsection (1.201) and 
substituting the following: 

25(1.201) Notwithstanding subsection (1.1), for 
the twelve month period commencing January I, 
1993, the annual indemnity payable to each mem
ber of the Legislative Assembly shall be the same 
amount that was payable as the sessional indem
nity for the twelve month period commencing 
January I, 1992, and such annual indemnity shall 
be deemed to be the amount provided by subsec
tion (1.1). 

(e) by repealing subsection (1.21); 

(f) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

25(2) In addition to the amounts provided for 
under subsections (I) and (1.1), each member of 
the Legislative Assembly holding the position of 
Whip of a recognized party shall be paid an in
demnity in an amount to be established by the 
Standing Committee on Legislative Administra
tion. 
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a chaque membre pour la periode de douze mois 
qui precede immectiatement la periode pour la
quelle l'indemnite annuelle doit etre calculee par 
le rapport existant entre l'indice de l'ensemble des 
activites economiques de la premiere annee de ra
justement et celui de la seconde. 

c) d l'alinea (1.2)a) 

(i) dans la partie precedant le sous-alinea 
(i) par la suppression des mots «l'indemnite 
de session» et leur remplacement par les 
mats «l'indernnite annuelle>>; 

(ii) duns le sous-alinea (i) de la version an
glaise par la suppression des mots «sessional 
indemnity» partout oil ifs apparaissent et 
leur remplacement par Ies mots «annual in
demnity»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (1.201) et 
son remplacement par ce qui suit: 

25(1.201) Nonobstant le paragraphe (1.1) et ce 
pour la periode de douze mois commen<;:ant le 1er 

janvier 1993, l'indemnite annuelle payable a cha
que depute est la meme que celle payable a titre 
d'indemnite sessionnelle pour la periode de douze 
mois comment;ant le I er janvier 1992 et cette in
demnite annuelle est reputee etre celle autorisee a 
etre versee en vertu du paragraphe (I. I). 

e) par !'abrogation du paragraphe (1.21); 

f) par !'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

25(2) En plus de la somme prevue aux paragra
phes (I) et (I. I), une indemnite pour une somme 
devant etre fixee par le Comite permanent d'admi
nistration de l'Assemblee legislative est versee a 
chaque depute qui occupe la fonction de whip 
d'un parti reconnu. 



(g) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

25(2.1) Any amount paid to a person as all or a 
portion of a sessional indemnity under this Act 
during the period between January 1, 1993 and 
the commencement of this subsection, inclusive, 
shall be deemed to be payment or partial pay
ment, as the case may be, of the annual indemnity 
payable for the twelve month period commencing 
January 1, 1993. 

25(2.2) Notwithstanding any provision of the Fi
nancial Administration Act, nothing in this Act 
shall be construed to preclude payment of a por
tion of an annual salary, annual indemnity or al
lowance during the twelve month period preceding 
the twelve month period for which it is payable. 

7 Section 26 of the Act is amended in the por
tion preceding paragraph (a) by striking out "ses
sional indemnity•• and substituting "annual in
demnity". 

8 Section 27 of the Act is amended by striking 
out "sessional indemnity" and substituting "an
nual indemnity". 

9 Section 28 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "sessional 
indemnity" and substituting "annual indem
nity"; 

(b) in paragraph (2)(b) by striking out "the 
Deputy Speaker" and substituting "each Dep
uty Speaker"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Deputy 
Speaker" and substituting "Deputy Speakers". 

10 Section 33 of the Act is amended by striking 
out "the Deputy Speaker" and substituting "two 
Deputy Speakers". 
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g) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

25(2.1) Toute somme versee a une personne 
comme indemnite sessionnelle totale ou partielle 
en vertu de la presente loi pendant la periode se 
trouvant entre le 1" janvier 1993 et la date d 'en
tree en vigueur du prf:sent paragraphe, inclusive
ment, est rf:putf:e ftre le paiement ou le paiement 
partiel, selon le cas, de l'indemnite annuelle a ver
ser pour la periode de douze mois commen,ant le 
1" janvier 1993. 

25(2.2) Nonobstant toute disposition de la Loi 
sur /'administration financiere, rien dans la prf:
sente loi ne peut ftre interprete comme empfchant 
le paiement d'une partie d'un salaire annuel, 
d'une indemnite annuelle ou d'une allocation pen
dant la periode de douze mois precectant la pe
riode de douze mois pour laquelle elle est payable. 

7 L 'article 26 de la Loi est modi fie dans la partie 
precedant l'alinea a) par la suppression des mots 
«l'indemnitf de session» et Jeur remplacement par 
Ies mots «l'indemnite annuelle». 

8 L 'article 27 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «l'indemnite de session» et leur 
remplacement par les mots «l'indemnite an
nuelle». 

9 L 'article 28 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I) par la suppression des 
mots «indemniti de session» et leur remplace
ment par les mots «indemnite annuelle)); 

b) d l'alinea (2)b) par la suppression des mots 
«l'Orateur suppleant» et leur remplacement 
par Ies mots «chaque Orateur suppleanb); 

c) au paragraphe (3) par la suppression des 
mots «l'Orateur suppteant» et leur remplace
ment par Ies mots <des Orateurs supplfants>>. 

10 L 'article 33 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «I'Orateur suppieant» et leur 
remplacement par les mots <<deux Orateurs sup
pleants». 



11 Section 34 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Deputy 
Speaker" and substituting "Deputy Speakers"; 

(b) in subsection (5) by striking out "Deputy 
Speaker" and substituting "Deputy Speakers"; 

(c) in subsection (7) by striking out "Deputy 
Speaker" and substituting "Deputy Speakers". 

12 Section 48 of the Elections Act, chapter E-3 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed. 

13 Schedule A of the Act is repealed and the at
tached Schedule A is substituted. 

SCHEDULE A 

EXPENSES FOR WHICH MEMBERS 
MAY BE REIMBURSED 

1 Travel costs between the member's home and 
Fredericton, including, if a personal automobile is 
used, travel costs at the rate set out in Appendix 
A of the Travel Allowances And Other Expenses 
section of the Travel Policy made under the Finan
cial Administration Act. 

2 Costs of subsistence and accommodation 
while attending sittings of the Legislative Assem
bly. 

3 1l:lephone costs for calls on member's business 
within New Brunswick, accounted for on the basis 
of an authorized telephone credit card. 

4 Constituency office costs for each member to 
provide services to constituents, consisting of of
fice accommodation, office operations and staff. 
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11 L 'article 34 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (1) par la suppression des 
mots «l'Orateur supp/eant» et leur remplace
ment par /es mats <<les Orateurs suppleants>>; 

b) au paragraphe (5) par la suppression des 
mats «l'Orateur suppleant» et /eur remplace
ment par les mats <des Orateurs suppleants»; 

c) au paragraphe (7) par la suppression des 
mots «l'Orateur suppleant» et leur remplace
ment par les mats «les Orateurs suppleants». 

12 L 'article 48 de la Loi sur /es elections, chapi
tre E-3 des Lois revisees de 1973, est abroge. 

13 L 'annexe A de la Loi est abrogee et rempla
cee par /'annexe A ci-annexee. 

ANNEXE A 

DEPENSES REMBOURSEES 
AUX DEPUTEs 

1 Les frais de deplacement entre la residence du 
depute et Fredericton, y compris, lorsqu'une auto
mobile personnelle est utilisee, les frais de di:pla
cement selon le tarif indique a !'Annexe A 
concernant les frais de deplacement, allocations et 
autres di:penses prevus dans les directives sur les 
voyages etablies en application de la Loi sur /'ad
ministration financiere. 

2 Les frais de subsistance et de logement pen
dant que le depute assiste aux seances de l'Assem
blee legislative. 

3 Les frais de telephone pour les appels d'affai
res du dfputf a J'intCrieur du Nouveau-Bruns
wick, comptabilisfs au moyen d'une carte de cre
dit autorisee pour appels telephoniques. 

4 Les frais du bureau .de comte de chaque depute 
pour fournir des services aux Clecteurs, soient les 
frais de locaux, d'exploitation et de personnel. 



5 The Clerk shall tax the accounts of members 
and the decision of the Clerk may be appealed to 
the Legislative Administration Committee. 
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5 Le greffier taxe les comptes des deputes qui 
peuvent en appeler de la decision du greffier 
aupres du Comite d'administration de I'Assemblee 
legislative. 




